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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 This chapter includes research background, research problem, research 

objective, research significance, scope and limitation, and definition of key terms. 

1.1 Research Background 

 According to Sharideh and Mahadin (2015), in conscious and unconscious 

ways, the ways people communicate to understand other language, cultures, and 

beliefs are affected by translation. It means that translation played a huge role in 

two languages. Benfoughal (2010) states that for the majority who are from 

different speaking languages, translation will really help. Munday (2001) added 

that, written and spoken translations have played a crucial role in human’s way to 

talk, not least in providing access to important texts for scholarship and religious 

purposes. Translation also helps to transfer the information from one culture of 

language to another. As Lubis (2013) states that, “the ideal mission of translation 

is to make the readers of the translated text understand and accept it as a reading 

which is both linguistically and culturally as his/her own native language”. 

However, Basuki (2014) found that most of the students in fifth semester 

of English Education of Muhammadiyah University of Purworejo produced 

unacceptable English when they translated any Indonesian text into English. 

Another research by Shraideh & Mahadin (2015) found that, most of the 

translation problems are related to reading and understanding ability from the 

source language. Furthermore, they added that it is sometimes not easy to find the 
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exact lexical equivalents in the target language and have agreement with the 

cultural aspect implicit in the source language. 

In translating words, there must be some collocated words or usually 

called as collocation, as Mc Carthy and O’Dell (2008) states that learning 

collocation is the important part of learning language. According to Lubis (2013), 

collocation is a combination from two or more words, which for native speakers it 

will sound natural and right in their language. Collocation is the important part to 

write a documents, as in Taiwo (2004) people will produce a very long sentence 

by the case of the do not know the collocation word which express their idea.  

 In translating language, especially in translating collocation, the translator 

need some strategies to stay right in the direction and make our language 

organized. Benson et al, (1986) states that, “collocation is commonly distinguish 

into lexical and grammatical collocation.”  

However, according to Lubis (2013), although the students already learn 

about the strategy of translating collocation, they still made some mistakes in 

translating some texts. Lubis (2013) found that twenty-seven wrong lexical 

collocations and nine wrong grammatical collocations collected from the student’s 

translation and writing assignment that have been examined in University of 

Sumatra Utara. Furthermore, she added that the students’ work is very 

unacceptable when they translated the collocation in their native language into 

English, or when they constructed the collocation directly in their writing tasks. 

According to Lybutt (2009), collocation is one of the most problematic areas for 

foreign language learning. In the previous research, Renhoran (2016), the most 
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used strategy that the students in the seventh semester of translation class in 

UMM is the lexical collocation. Furthermore, she found that one bureau has 25 

collocation errors in pattern and one collocation error in meaning. While in the 

other bureau, she found 17 collocation errors in pattern and five collocation errors 

in meaning.  

Starting from that previous research, the researcher wants to know more 

about the strategy that the students use in translating collocation in their 

translation products. The researcher also wants to know how the students 

translates the collocated word in their translation products. The researcher chooses 

the translation students of 2015 as a subject, because they had already taken the 

translation courses and they had already learned about collocation. 

1.2 Research Problems    

Based on the background of the study, the research problems are stated as 

follows: 

1. What strategies do the English Language Education Department students use 

in translating collocation? 

2. How do the English Language Education Department students use strategy in 

translating collocation? 
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1.3 Research Objectives 

Based on the research problems, the research objective are stated as 

follows: 

1. To know the strategies that the English Department students use in translating 

collocation 

2. To know how do the English Department students use strategy in translating 

collocation 

1.4 Research Significance 

The significance on this study lies in the problems and strategies used in 

translating collocation. For the students, the result of this research is expected to 

give the students’ knowledge about the strategies in translating collocation and 

give them more collocate words. In addition, the students will be easy to 

understand every translated collocation because the meaning is still making sense 

from English to Indonesian. For other researchers, they will know the strategies 

used by the English Language Education Department students to translate 

collocations. It will make the next researchers easier if they want to do further 

research about the effective strategy used in translating collocation. For the 

teachers, they will get the knowledge about the strategy that the students use in 

translating collocation.  
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1.5 Scope and Limitation 

This research is focused on translation strategy in collocation. The scope 

of this research is on the collocation strategies. This study is limited to the English 

Language and Education Department students in UMM from the year of 2015 in 

seventh semester. The amount of all the translation students are around sixty 

students and the students that involved in this research are five students. 

1.6 Definition of the Key Terms 

In order to avoid the misunderstanding, of the key terms used in this study, 

the following definitions are presented: 

1. Venuti (2000) states “translation is a process of communication: the objective 

of translating is to import the knowledge of the original to the foreign reader. 

In this study, translation is the process to reach the balance from two languages 

so that the source text (ST) and target text (TT) are accepted both culturally 

and linguistically of that target text.  

2. According McCarthy and O’Dell (2008), collocation is a pair of groups of 

words that are often used together. In this study, collocation is a two or more 

groups of words that often go together and they sound natural in translated 

words in both source language and target language.  

3. Henry Mintzberg (1998) described that strategy is a plan to achieve an 

intended set of goals. In this study, strategy is the way the students translate 

their translation collocation product. 

 


